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      I.

      Páter Lukáš Vlachník z Lestkova, drobný upocený človíček s ustaraným výrazem v brunátné tváři, se zahleděl do otevřené rakve. Mrtvý byl oblečen celý v černém, úzký obličej, z něhož trčel nos jako zoban dravého ptáka, měl lehce nažloutlý, oči zavřené.

      „Přísahám na Písmo svaté, že na mě mrknul,“ zašeptal páter františkánu Blasiovi, kazateli kostela svatého Štěpána.

      „Jsi unaven, bratře. Potřebuješ si zřejmě odpočinout,“ odpověděl mu klidným hlubokým hlasem kazatel. „Něco se ti prostě zdálo, nic víc to nebylo.“

      Vlachník popotáhl nosem a namítl: „A co ty ruce? Zeptej se hrobníka, ten mi to dosvědčí.“

      Hrobník od svatého Štěpána Martin Koláček, přihrblý a jakoby celý pokřivený chlapík s dlouhými umaštěnými vlasy a napuchlým červeným nosem pijanů, souhlasně zamručel.

      „Co bylo s jeho rukama?“ zeptal se Blasius. Z jeho hlasu bylo cítit opovržení a znechucení.

      „Nemohl jsem mu je sepnout na břiše, jak by se na mrtvého křesťana slušelo, důstojný otče,“ tiše vyhrkl naříkavým hlasem Koláček. „Ať jsem s nimi dělal, co jsem chtěl, vždycky se zase rozpojily, jako by se ten nebožtík bránil.“

      „Hlouposti,“ odsekl Blasius nevrle.

      „No a co řeknete na to, důstojnosti, že když jsem mu chtěl do rukou vložit dřevěný růženec, samy od sebe se roztáhly a napřáhly proti mně prsty jako pařáty. Víte, já už jsem ukládal do rakve spoustu mrtvol, ale ještě žádná takhle nevyváděla. Úplně jsem se zpotil hrůzou, že mi něco udělá.“

      „A kde jste byl před tím? V Černém pivovaru nebo u Mořské panny?“ Františkán se na hrobníka uštěpačně podíval. Však ho vídával v těchto lokálech pravidelně popíjet a z toho logicky usoudil, že tentokrát si nahýbal z holby víc než jen důkladně. To se pak ruce mrtvol snadno samy od sebe roztahují a ohrožují živé.

      „Při neposkvrněné Panně Marii přísahám, že jsem neměl v sobě ani kapku piva, ani medoviny, natožpak pálené vody.“

      Blasia napadlo, že vybrat si k přísaze právě neposkvrněnou Pannu Marii není ten nejšťastnější nápad. Věděl už o životě leccos, co se právě nesrovnávalo s křesťanskou věroukou a neposkvrněné početí Matky boží bylo jednou z takových věcí. Nicméně jako dobrý sluha boží a věrný úd svaté katolické církve si podobné myšlenky nechával pro sebe. A tak jenom stál a mlčky se díval na tu hubenou mrtvolu oblečenou v černém taláru, která ležela v otevřené rakvi. Vyzáblé ruce měla natažené podél těla, hrobník se zřejmě ani nepokusil je sepnout na hrudi, jak by se na křesťana slušelo. A ten mrtvý chlapík křesťan byl, to každopádně, byť se o něm říkalo všelicos. Měl hrozně podivné jméno, které se snad ani nedalo pořádně vyslovit, přišel do Prahy asi před půl rokem a usadil se v domě na rohu Koňského trhu a Staré pasířské. Nikdo mu valně nerozuměl, česky vůbec neznal a mluvil jen špatně německy, zato jeho latina byla vybroušená, jako by se ji učil na vlašských univerzitách. To musel uznat i Blasius, který se přece považoval za mimořádného vzdělance.

      S tím podivným mrtvým se sešel asi dvakrát ve společnosti mistra Křišťana z Prachatic. Ne že by ho kdovíjak zajímal, ale mistr Křišťan nedal jinak, než že musí jít s ním. Snad se toho divouse trochu bál a nechtěl s ním být sám, kdo ví? Vždyť už od prvního pohledu cizinec působil jako čaroděj či ďáblův spřeženec, byť do Prahy dorazil se skupinou irských mnichů hiberniánů, mužů pevné a poctivé víry.

      Nakonec se z něho vyklubal alchymista a astrolog, čímž vzbudil zvědavost právě mistra Křišťana. Přiběhl za Blasiem, oči navrch hlavy, a prý „musíš se mnou, mám s tím cizím učencem schůzku u Zlaté husy, a k tomu dnes před půlnocí“. V takovém podivném čase! To už pořádní štamgasti mají pití dost a pomalu hledají cestu k domovu. Tenhle černý od hiberniánů ne. Pro toho o půlnoci začínal den. Když přišli ke Zlaté huse, seděl v nejtemnějším koutě hostince a hloubal v nějakých astrologických náčrtcích. Hned je ukázal mistru Křišťanovi a začali spolu latinsky rozmlouvat o ascendentech, konjunkcích, sextilech, kvadraturách, že ani, jinak v lecjakých učenostech sběhlý, Blasius jim mnoho nerozuměl. Cizinec se pak zajímal hlavně o to, co je pravdy na tom, že pražský most byl založen císařem Karlem blahé paměti podle numerologické pyramidy. Františkán příliš nevnímal obsah rozhovoru obou učených mužů, ostatně měl už v té pozdní době cosi upito, a tak mu myšlenky letěly jako nebeští andělé do všech stran, ale vybroušenou latinu cizince s podivným jménem musel jako absolvent vysokých učení v Bologni a v Padově chtě nechtě ocenit. Pamatoval si, že mistr Křišťan vehementně hájil numerologickou pyramidu, podle níž císař Karel založil Kamenný most devátý den sedmého měsíce v pět hodin třicet jedna minut, což pozpátku dávalo příslušný letopočet 1357 od Kristova narození. Samozřejmě s devítkou na vrcholu jako číslem absolutní dokonalosti. Jenže ten vyzáblý chlapík, který se představil jako hrabě Conchobar Roquepertus, měl nejen pyramidu a celou numerologii za klam a šalbu.

      To jméno mu najednou samo vskočilo do paměti jak zajíc do pelechu. Už si myslel, že se mu z hlavy zcela vykouřilo. „Bratře pátere, jaké jméno máš v úmrtním listu?“ zeptal se honem Lukáše Vlachníka.

      „Počkej bratře, v písemnostech mrtvého byl uveden jako hrabě Ropurtus nebo tak nějak.“

      „To jsem si myslel, že to spleteš!“ houkl na něj kazatel od svatého Štěpána. „Že je hrabě, to o sobě tvrdil, ale ruku bych za to do ohně nedal, na šlechtice rozhodně nevypadal. Ale každopádně se jmenoval Conchobar Roquepertus.“

      „Bože svatý, co je to za jméno? To je jako ďábelské zaklínadlo!“ podivil se hrobník Koláček.

      „Nejsi tentokrát daleko od pravdy,“ pokýval hlavou Blasius. „Byl to prý čaroděj. V každém případě alchymista a astrolog.“

      Vzpomněl si, jak se s ním spolu s mistrem Křišťanem setkali podruhé. Po prvním rozhovoru u Zlaté husy je pozval k sobě na návštěvu do svého domu. Ke svému překvapení zjistili, že dvoupatrové stavení je z větší části pusté a prázdné. Zato ve sklepení spatřili dokonalé alchymické laboratorium vybavené pecí, na hrubě ohoblovaném stole stála spousta skleněných a hliněných nádob a dózy obsahující nejrůznější prášky a tinktury. Na zdi zářilo několik loučí, na polici pod nimi ležely zjevně starobylé knihy svázané v hrubých kožených vazbách. Hrabě Roquepertus po nich šlehnul očima, obřadně se před nimi uklonil, vzal jeden z objemných svazků, zalistoval v něm, po chvíli tichého hledání zabodl hubený kostnatý prst mezi stránky a svojí vybroušenou latinou pravil:

      „Na základě pečlivého studia starých řeckých rukopisů zachráněných kdysi před požárem z alexandrijské knihovny a magických zkušeností mých keltských předků jsem sepsal toto dílo a skromně ho nazval Liber de secretis naturae. V mnohém mě inspiroval velký Hermes Trismegistos, zakladatel alchymie a autor Smaragdové desky, nicméně má cesta je poněkud jiná a dosažené výsledky překonávají ty nejfantastičtější představy….“

      Blasius se ušklíbl a napadlo ho, že hrabě notně přehání, ale přítel Křišťan byl, jak se alespoň zdálo, jeho velkohubou řečí zcela stržen. A tak si jen lehce odkašlal a předstíral, že ho všechno to povídání náramně zajímá.

      Roquepertus přerušil proud své oslnivé výmluvnosti, učinil dramatickou pomlčku a pak s gestem zručného mága, za jaké by se nemusel stydět ani sám Merlin, pokračoval:

      „Abych vám předvedl své schopnosti, v nichž jsem spojil alchymistické učení Orientu s uměním dávných keltských druidů, svých předků, připravil jsem pro vás následující experiment. Nebude to žádná podvodná magie, nezabývám se přípravou lapis philosophorum, nevyrábím nejušlechtilejší kov, tedy aurum, ba ani elixír věčného mládí, ale zabývám se záležitostmi mnohem vznešenějšími. Prosím, soustřeďte se a dívejte se pozorně…“

      Hrabě kolem sebe nakreslil červenou hrudkou kruh a do něho napsal několik písmen řecké abecedy. Cosi si přitom nesrozumitelně mumlal. Chvíli se nic nedělo, ale pak se ze zahřátých křivulí vynořil oblak bělostného dýmu, který Roqueperta zcela zahalil. Křišťan s Blasiem se na sebe nechápavě podívali a františkán si pamatoval, že ve světle loučí uviděl v očích svého druha zděšení a strach. Znenadání celým sklepením zahřmělo a z oblaku se vynořil hrabě Roquepertus, ale už nikoliv jako učenec v černém talárů, ale jako mocný vladař ve zlaté zbroji třímající třpytící se žezlo. Světlo loučí se oslnivě odráželo na pancíři jeho brnění.

      Blasius ničemu nerozuměl, ani za mák netušil, co je to za strašné čáry a jen nechápavě hleděl na tu nevídanou proměnu. Než se však nadál, mocný vladař cosi nesrozumitelného promluvil hromovým hlasem, ani latina, ani řečtina to nebyla a nejhorší na té věci bylo, že přitom vůbec nepohnul ústy. Mocný hlas jako by vycházel přímo z něho. Sotva domluvil, zase zcela zmizel. Zbyl po něm jen mrak jiskérek, z něhož se náhle opět vynořil starý známý Roquepertus. Tentokrát měl opět na sobě svůj obvyklý černý talár a tvářil se, jakoby se vůbec nic nestalo.

      Cosi jim ještě vysvětloval, ale ani mistr Krišťan, ani Blasius vůbec nechápali, o čem hovoří a raději se zdvořilými omluvami vyklopýtali z jeho domu jako omámení. Ještě venku se klepali zděšením.

      „Je to čaroděj,“ prohlásil mistr Křišťan a poprosil svého druha, aby ho doprovodil až ke Karlově koleji. Třebaže byl ještě bílý den, třásli se oba hrůzou jako osiky a ani jeden ani druhý se ještě dlouho nedokázali ze svého zážitku vzpamatovat.

      Františkán se pomalu probíral ze svých vzpomínek. Teď tady všemocný čaroděj, který se dokázal proměnit ve vládce světa, ležel studený a nehybný a jen jeho nos trčel jako zoban dravého ptáka vzhůru. Ani ta mocná kouzla ho zjevně nedokázala ochránit před smrtí. Blasius však chtě nechtě musel uznat, že Roquepertus strašidelně působí ještě po smrti. Jeho společníci zřejmě uvažovali podobně. I na ně alchymistova mrtvola velice působila. A jak to tak vypadalo, ještě silněji než na františkána.

      „Co když není mrtev? Co když umřel jen zdánlivě? Vždyť to byl čaroděj a ti dokáží všelijaké kousky!“ namítl páter Vlachník a jako uhranutý hleděl na mrtvého.

      „To si piš, bratře, že je mrtvý. Nechal jsem ho prohlédnout doktorem Mikulášem Holubcem z Karlovy koleje i mistrem Křišťanem. Oba potvrdili, že jeho duše už odešla do nebeského ráje, i když v tomto případě bych se spíše klonil k peklu.“ Blasius si povzdechl a pronesl latinsky: „Mors ultima linea rerum.“

      Hrobař Koláček, který jeho větě nerozuměl, však poznamenal:

      „Ale stávají se takové případy. Sám jsem jednou ukládal do rakve jistou Alžbětu, vdovu po jircháři Václavovi. Víko jsem pěkně zatloukl hřebíky, ale chudinka ve skutečnosti nebyla mrtvá, jenom bez sebe, v noci se probrala a chtěla z rakve ven…“

      Koláček se odmlčel a pátravě se podíval na pátera Vlachníka a kazatele Blasia. Zatímco františkán ho obdařil uštěpačným pohledem svých malých oček, páter ho netrpělivě povzbudil:

      „Jak to dopadlo?“

      „Zřejmě chuděra škrábala a bouchala na víko, ale kdo ji mohl v márnici slyšet? Posléze i s rakví spadla z már dolů, víko se mírně pootevřelo, jenže ne dost, aby mohla prolézt ven. Nakonec ji zřejmě ranila mrtvice hrůzou. Ráno jsem ji našel už doopravdy ztuhlou. Prsty měla celé zkrvavené od toho, jak se v noci prala s tím víkem a oči, ty byly nejhorší, samým děsem je měla úplně vytřeštěné. Něco tak strašného se jen tak hned nevidí. To víte, důstojní otcové, probudit se a zjistit, že máte být vlastně po smrti! Koho by to nevylekalo, že?“

      „Plácáš nesmysly!“ odbyl ho Blasius a měl se k odchodu.

      „Jen počkejte, důstojnosti, povím vám jiný příběh. Však si ho poslechněte,“ zadržel ho naléhavým hlasem hrobník.

      „Krčmářovi od Bláznivé kobyly umřela před dvěma lety dceruška. Vypadala jako panenka, bílé tvářičky, zlaté vlásky, jestli jí byly tři roky, tak je to hodně. Krčmář je držgrešle, chtěl ušetřit, prý na holku stačí pytel, na co rakvička, a tak jsem ji nechal ležet přes noc na prkně. Bylo to v adventu, venku mrzlo, jen praštělo a ten mráz asi nebožačku probral. Chtěla z márnice ven, brečela a naříkala, až mě to vzbudilo. Jenže já myslel, že se hárají kočky, takový podobný to byl nářek, tak jsem zůstal v posteli. A nešťastné dítě? Hrůza jen pomyslet. To víte, márnice byla na závoru a okénko na chudinku vysoko. Ráno byla jako rampouch, jen ty zkrvavené prstíky a zmrzlé slzičky prozradily, že se ještě probrala…“

      „Fuj, teď abych si šel dát někam hlt pálenky, abych zapomněl na ty tvé řeči,“ posteskl si znechucený Blasius a zamířil k východu z kostela.

      „Viděli jste to?“ Vyhrkl znenadání páter Vlachník.

      „Co jsme měli vidět?“

      „Zase na mě mrknul!“ Zvolal kněz a hlas se mu třásl hrůzou.

      Blasius se na Vlachníka nedůvěřivě podíval. Jeho jindy brunátná tvář byla bledá jako stěna za ním. Bylo docela zřetelně slyšet, jak mu zuby samou hrůzou drkotají o sebe. Františkán si vzpomněl, že tak nějak vypadal i mistr Křišťan, když spolu opouštěli alchymistické laboratorium hraběte Roqueperta.

      „Vzpamatuj se!“ Blasius pátera uchopil za ramena a mocně s ním zatřásl. „Něco se ti zdálo!“

      „Ne nezdálo!“ bránil se Vlachník.

      „Má pravdu! Důstojný otec má pravdu!“ ječel hrobník.

      „Vy sralbotkové,“ houkl na ně opovržlivě Blasius. „Máš tady kropenku se svěcenou vodou?“ obrátil se na pátera. Vlachník pohledem doširoka vytřeštěných očí ukázal na sakristii. Františkán si povytáhl svou hnědou kutnu a rychlými kroky se vydal naznačeným směrem. Jeho opánky zadupaly po chrámové dlažbě. Když se vrátil, u rakve s mrtvým už nikdo nestál. Jen osm svící, čtyři po každé straně, zde zářilo na stráži nad irským alchymistou.

      „Vylezte, sralbotkové!“ zvolal Blasius hlasitě a od sloupu se odlepily dva stíny, páter Vlachník a hrobník Koláček se neochotně vraceli.

      „Teď se dívejte!“ Blasius začal mocně vykrápět mrtvého svěcenou vodou a provolávat: „In nomine Patris et Filli et Spiritus sancti!“ Díval se přitom pozorně na tvář mrtvého. „Vidíte? Ani nemrkne!“ Náhle se zarazil. Zdálo se mu, jakoby se mrtvý hrabě Roquepertus maličko ušklíbl, jakoby mu vadila studená voda, dopadající na jeho tvář. To byl jen stín! Zkusil si namlouvat františkán, ale cítil, že mu srdce samým vzrušením tluče až v krku. Ovanul ho proud studeného vzduchu. To bude ono, průvan. Kdosi otevřel kostelní vrata, která táhle zaskřípala. Blasius se ani neohlédl. „Vidíte, nic se neděje. Ani nemrkne!“ Říkal nahlas páterovi a hrobníkovi, kteří sice horlivě přikyvovali, ale báli se popojít blíže k rakvi, aby nemuseli spatřit tvář mrtvého. Ale opravdu to byl průvan, Blasie? Napadlo řeholníka v duchu. Vždyť proud vzduchu tě ovanul až po té, co jsi spatřil ten úšklebek na tváři mrtvého alchymisty. Co když není doopravdy mrtvý? Neměl by zajít za mistrem Křišťanem, aby to jako lékař ještě jednou posoudil? Doktoru Mikuláši Holubcovi se raději vyhne. Kdykoliv se s ním byť jen náhodou sešel, stále z něj měl nepříjemný pocit, že mu stále zazlívá události spojené s případem pražského rozparovače.

      Uslyšel za sebou rázné kroky a otočil se. Spatřil mohutnou postavu novoměstského rychtáře Jakuba Protivy z Protivce.

      „Pochválen buď Pán Ježíš,“ pravilo rameno světské spravedlnosti zbožně. Jakub nebýval příliš pravidelným návštěvníkem bohoslužeb, byť mu to mnozí vyčítali. Když však do chrámu Páně zavítal, snažil se zpravidla chovat o to zbožněji. Zvláště to platilo v této chvíli, kdy se ocitl tváří v tvář hned dvěma služebníkům božím, Vlachníkovi a Blasiovi, a hrobníkovi, jehož profese i nahrbená a podivně pokroucená postava až příliš připomínaly pomíjivost věcí pozemských.

      „Rychtáři,“ zaútočil na něj hned páter. „Nač vlastně umřel tady ten čaroděj?“

      „To je přece známé, ne? Což se neshodli mistr Křišťan a doktor Holubec, znamenití pražští lékaři, že příčinou smrti hraběte…,“ Jakub místo vyslovení jeho jména jenom cosi zabručel … „byla mrtvice?“

      „Nikdo ho nezabil?“ dorážel Vlachník.

      „Zcela jistě ne.“

      „Pokud ho někdo neotrávil. To byste přece nepoznal!“ Triumfoval páter.

      „Kdo by ho trávil? Vždyť kromě mnichů hiberniánů nikoho v městech pražských neznal!“

      „A nesáhl si na život? To bychom ho nemohli pohřbít v posvěcené půdě!“

      „Co se pořád staráte, pátere?“

      „Pohřeb hraběte bude zítra ráno a hotovo! Že otče Blasie?“

      Františkán se na přítele Jakuba usmál a přikývl.

      „Pojď, potřebuji si s tebou pohovořit,“ vzal Blasia pod paží a vlekl ho k východu farního kostela svatého Štěpána.

      „Ale já,“ vzpomněl si františkán, že chtěl ještě zajít za mistrem Křišťanem.

      „Žádné ale se nepřipouští.“ A s tím spolu opustili chrám. Za páterem Vlachníkem a hrobařem Koláčkem, stále ještě roztřesenými z podivného chování mrtvého čaroděje, se ani neotočili.

      „Černý pivovar čeká.“ Prohlásil rychtář už na ulici. Byl příjemný vlahý večer, jaké míval Blasius nejraději, západ se rděl od záře zapadajícího slunce, kvetoucí kaštany omamně voněly a jejich vůně se mísila s nejrůznějšími libými i nelibými kuchyňskými zápachy.

      „Budiž pochváleno kulinářské umění, nikoliv nejmenší mezi kumšty, jimiž člověka obdařil Hospodin.“ Pravil spokojeně františkán a nasál do svých nozder tu všehochuť vůně připravovaných večeří.

      Rychtář k tomu hbitě dodal: „Na tobě se hned pozná, že máš opravdu mimořádné teologické vzdělání.“ Oba se rozesmáli a Blasius rázem zapomněl na šklebící se tvář mrtvého hraběte Roqueperta.

    

  

II.

V Černém pivovaru na Dobytčím trhu to hučelo jako v úle. Pospíšili sem kupci, kteří zavřeli své krámy, řemeslníci, co s nadcházejícím večerem opustili své dílny, a samozřejmě také zedníci a kameníci ze stavby kaple Božího těla nebo králova dvora na Zderaze. Ti všichni chtěli po klopotném dni plném práce svlažit svá hrdla nad plným korbelem, na chvíli zapomenout na své starosti a dozvědět se novinky, které se odehrály v městech pražských, v celém království i jinde ve světě.

„V Uhrách je mor, černá smrt,“ zvěstoval Jakubu Protivovi a Blasiovi hned na úvod krčmář Přemek. „V Prešpurku prý pomřelo už na tisíc lidí a uherský král Zikmund, mladší syn císaře a krále Karla blahé paměti, se teď raději zdržuje v Praze.“

„Hlouposti. Mladý Zikmund zde shání peníze na vojsko, které by osvobodilo ze zajetí jeho mladou choť a tchyni,“ oponoval mu rychtář.

„Ale proč náš král tak nahonem odjel na Křivoklát? Aha?“ triumfoval Přemek, zatímco stavěl na stůl před Jakuba a Blasia dva korbele plné chladivého moku.

„Prostě náš pan král nesnáší svého bratříčka Zikmunda,“ vysvětloval Protiva.

„Kdepak. V tom to není, černá smrt se blíží. To je jisté. Nechcete si dát kalíšek pálenky? Ta mor nejlépe spálí.“

Blasius si vzpomněl, že právě na pálenku myslel, když hrobník Koláček vypravoval své zážitky se zaživa pohřbenými a když pak spatřil, jak se mrtvý hrabě Roquepertus zašklebil po spršce svěcené vody. Ten otřesný zážitek mu nešel z hlavy a stále ho v představách pronásledoval. „Sem s ní!“ poručil si, ale jeho nepřítomný pohled, jakoby pohroužený do sebe, krčmáře oklamal.

„S kým sem? Snad pro Boha svatého ne s černou smrtí?“

„S pálenkou, ty nekňubo!“

„No vida,“ rozjasnil Přemek tvář. „Důstojný otec ví, co chce a na rozdíl od rychtáře nepochybuje o mých slovech.

„Jen si dejte, otče, černá smrt už je v Praze,“ ozval se z opačného konce stolu stavební mistr Beneš, urostlý chlapík s hladce oholenou tváří a ruměným nosem opilce. Však ji sem zavlekl ten cizí čaroděj z Koňského trhu, co na ni včera umřel. Říkali, že přišel právě z Uher.“

„Nesmysl,“ odsekl k Benešovu překvapení Blasius. „Hrabě Roquepertus přišel do měst pražských od západu. Pocházel z Hibernie za půlnočním mořem. A nezemřel na mor, ale na mrtvici. Potvrdili to hned dva slovutní lékaři z Karlova učení.“

„Z Hibernie? Kde to je?“ podivil se stavební mistr.

„Víš ty kde je Anglie? Tam náš král Václav provdal svou sestru princeznu Annu, která je teď anglickou královnou.“

„Anglie je za mořem,“ přikývl hlavou Beneš.

„No a vedle Anglie je ostrov Hibernie, nazývaný také Irsko. Odtud k nám povolal císař a král Karel blahé paměti mnichy hiberniány…“

„Darmojedy, kteří nám užírají chleba a vymáhají desátky,“ rozhořčil se Benešův soused, pláteník Konrád Koza.

„To bys neměl říkat přede mnou,“ lehce se pousmál Blasius. „Také já jsem řeholník, navíc příslušník žebravého řádu svatého Františka z Asissi.“

„Ale vy jste, důstojný otče, našinec, Čech, a pak umíte krásně kázat. Však vás chodím poslouchat ke svatému Štěpánovi.“

„Za tu chválu ti budiž odpuštěno, mistře pláteníku,“ zaculil se františkán a pak se pootočil k Benešovi: „Ale abych to dopověděl. Z toho, co jsem řekl, vyplývá, že hrabě Roquepertus k nám nemohl zavléci mor, když přišel z druhé strany z Irska a mor je prý v Uhrách.“

„Ne, ne,“ ozval se další hlas. Všichni se otočili po dalším z debatujících. Na rohu stolu seděl v červeném módně zřaseném kabátci muž asi čtyřicetiletý s nakadeřenými světlými vlasy a prošedivělou bradkou zastřiženou do špičky. „Jsem kupec a přijel jsem právě z Norimberku,“ pravil se silným cizím přízvukem, byť jinak dobrou češtinou. „Mor se šíří z opačné strany, od západu z Frankrajchu, všichni před ním prchají na venkov a města se vylidňují. Co jsem slyšel, prý jen v Lyonu bylo tolik mrtvých, že nebylo kdo by je pohřbil a kdo by za ně odsloužil zádušní mše. Všichni faráři a hrobníci pomřeli. Úplná hrůza. Pokud ten váš hrabě, nevím jak se jmenuje, přišel právě z Irska, mohl putovat právě přes Francouzské království a nakazit se tam morem.“

„Tak vida, černá smrt je tady,“ pravil smutně krčmář Přemek, který právě postavil před Blasia číšku s pálenkou. Mnich ji hbitě vyprázdnil, byť s ním nápoj doslova zalomcoval.

„Víš ty co, Přemku? Přines mi taky pálenku. Uvidím, jestli zažene černou smrt,“ ozval se Beneš.

„Raději vezmi hned dvě sklenky. Já si dám taky,“ přisadil si vystrašený pláteník.

„Co blázníte, chlapi? Toho irského alchymistu ranila mrtvice. Mistr Křišťan z Karlovy koleje si ho prohlížel. Cožpak by lékař tak znamenitý nerozpoznal na jeho těle morová znamení?“ mírnil je rychtář.

„Při vší úctě rychtáři, vy jste placen také za to, aby se po Novém Městě nešířila žádná panika,“ ozval se pláteník Konrád. „Proto chápu, proč to říkáte, ale nemusím vám věřit. Raději mi ty sklenky, krčmáři, přines hned dvě. Zítra balím a honem odjíždím s rodinou na venkov. V Chrudimi mám bratra, tam snad černá smrt nedojde.“

Jakub Protiva neřekl nic. Jenom se mračil a jeho pohled nevěstil nic dobrého. Po chvíli loktem strčil do Blasia, naklonil se k němu a do ucha mu zašeptal:

„Nepij tolik! Musíme spolu ještě něco vyřídit.“

„Teď?“ podivil se nahlas Blasius.

„Ano, teď.“

„Neměl bys těm zmatkařům, co přivolávají mor, něco pádného říci?“

„A co asi tak? Když si myslí, že se na nás valí černá smrt, tak ať si to klidně myslí dál,“ odvětil rychtář, dopil pivo, vstal od stolu a začal se prodírat ke krčmáři Přemkovi. Blasius se ještě podíval do kalíšku s pálenkou, zatřepal s ním, a když ke své lítosti zjistil, že je dočista prázdný, následoval svého přítele.

„Jestlipak, rychtáři, znáte tři stupně lenosti?“ hlaholil Přemek a nastavoval dlaň, aby mu do ní Protiva vsypal několik grošíků za piva a mnichovu pálenku. „No schválně!“

„Nebudu hádat. Dám se podat.“

„No přece – budu líný, budu línější, budu král!“ Krčmář se hlasitě rozesmál. „Cožpak se našemu Václavovi po celé Svaté říši římské nepřezdívá Václav Líný?“ Chtěl ještě něco dodat, ale Protiva ho rázně utnul:

„Moc se nesměj, nebo tě dám vsadit do městské šatlavy za urážku královského majestátu!“

„No snad byste hned nebyl tak přísný, rychtáři“ lekal se Přemek.

„Nebyl, ale můžu být.“ S tím Jakub opustil Černý pivovar, neochotně následován Blasiem.

Dobytčí trh se mezitím už ponořil do tmy. Jen na nárožích zářily zapálené smolnice v železných koších.

„Kam jdeme?“ zeptal se rychtáře františkán.

„Jenom kousek odtud do Emauzského kláštera.“

„Co potřebuješ od bratrů benediktinů?“

„Já nic, ale oni ode mne.“ Rychtář ztišil hlas. „Dnes v poledne mě navštívil jeden mladý bratr benediktin a přinesl dopis od svého představeného. Ctihodný otec opat mě v něm velice prosí, abych ho po večerní mši navštívil. Prý se jim stalo něco strašného. Kdosi jim z chrámového pokladu ukradl zvláště cennou relikvii, kterou jim při založení kláštera daroval sám císař a král Karel. Byli by prý tuze neradi, kdyby cokoliv o krádeži v klášteře vyšlo veřejně najevo. Celá záležitost musí zůstat diskrétně utajena a hlavně se musí relikvie najít a zloděj být potrestán, aniž se o tom samozřejmě kdokoliv mimo zdi kláštera dozví. Jenže co bych já jim byl v klášteře platný? Cožpak se v takovém prostředí vyznám? Proto jsem se obrátil na tebe, milý Blasie, abys mi byl v celé záležitosti nápomocný.“

Blasius se zastavil a rozesmál se tak hlasitě, až se chytal za své tučné břicho.

„Čemu se směješ?“

„Že mám být odborným poradcem novoměstského rychtáře pro slovanské benediktiny. A cože se jim to ztratilo? Jaká povedená relikvie?“

„Zub slovanského patrona svatého Jeronýma.“

„A jaký zub, smím-li vědět? Stolička, špičák nebo řezák? Nebo že by zub moudrosti? Svatý Jeroným moudrý přece byl až až. Však je také patronem učenců, studentů a univerzit.“

„Nepošklebuj se. Od osoby duchovního stavu bych čekal větší úctu ke svaté relikvii.“

„Víš ty co, Jakube? My máme hledat nějaký ukradený zub? Vždyť je to úplně k popukání! To je jako hledat jehlu v kupce sena. A vůbec, jak vědí bratři benediktini, že to byl právě zub svatého Jeronýma? Bylo to snad na něm napsáno? Císař a král Karel byl sice náramně chytrý muž, ale jako sběratel svatých relikvií příliš důvěřivý. Nashromáždil kde co, včetně lebky draka, kterého údajně zabil svatý Jiří. Dodnes prý je uložena v pokladnici na hradě Karlštejně. Ve skutečnosti je to samozřejmě lebka krokodýla z egyptského Nilu. Všelijací chytráci spěchali na císařský dvůr, aby zde výhodně zpeněžili kdejakou kůstku. A císař a král Karel, dej mu Pán Bůh věčnou blaženost, nechával všechny ty cetky zaplatit a pečlivě uložit do pokladnice. Byl tím sbíráním svatých ostatků úplně posedlý. V Avignonu, v papežském paláci, si tajně odřízl třísky z kousku svatého kříže, na kterém prý byl přibit Ježíš Kristus. Věřil bys tomu? Jak to o něm mohli po tolika letech vědět? Jak to, že dávno neshnil? A teď si představ, že ty třísky jsou dnes ukryty dokonce ve Svatováclavské koruně českých králů. Cožpak to není k popukání?“

„Zadrž, příteli,“ mírnil rychtář proud Blasiovy výmluvnosti. „Však už jsme zde u klášterní brány. Za chvíli budeš moci svými řečmi konejšit ctihodného otce opata.“

Oba zastavili před klášterní fortnou, za ní se proti hvězdnatému nebi zvedaly temné obrysy chrámu Panny Marie Na Slovanech. Z vysokých úzkých oken se linulo mihotavé světlo a zazníval odtud mnohohlasý mužský zpěv.

„To přece není latinsky,“ podivil se rychtář.

„Ne, to je staroslověnština. Zdejší benediktiny povolal císař a král Karel z Dalmácie, aby navázali na zpřetrhané tradice slovanské bohoslužby, jak je kdysi na Moravě zavedli věrozvěsti Cyril a Metoděj čili Crha a Strachota, jak se také nazývají.“

„Aha,“ pokývl hlavou Jakub a několikrát zatáhl za táhlo zvonku visícího vedle fortny. Po chvíli se otevřelo malé okénko ve vratech a pátravě odtud vyhlédl pár něčích očí.

„Jsem novoměstský rychtář Jakub Protiva z Protivce a pozval mne pan opat.“

„Ach promiňte, že jsem hned neotevřel. Pojďte, prosím, do hovorny. Hned pošlu pro důstojného otce opata,“ omlouval se mnich, zatímco spěšně otvíral vstupní dveře. „Buďte u nás vítáni. I ty, bratře františkáne.“ Benediktin zvědavě pohlédl na Blasia, který se vesele usmíval a spokojeně si hladil svoje břicho.

Než se stačili rozkoukat v hovorně, do které byli uvedeni, už slyšeli drobné krůčky, kterými k nim spěchal opat emauzského kláštera, ctihodný otec Lev z Dubrovníku.

„Vítejte, mí drazí, vy, pane rychtáři, i ty, bratře Blasie!“ Opat, drobný, pěkně kulatý človíček s takřka holou hlavou se zbytky kdysi zřejmě kudrnatých vlasů a červenými tvářemi, se dobrotivě usmíval ústy roztaženými od ucha k uchu. Vypadal, jakoby mu právě předvedli nějakou povedenou taškařici, a ne jako řádový představený, který má starosti s nepříjemnou krádeží. Podal rychtáři svou drobnou ruku jakoby k políbení, ale Jakub mu ji jen srdečně stiskl. Zato Blasia vzal opat srdečně kolem ramen a měl se k němu jako ke starému dobrému příteli.

„Vy se znáte?“ podivil se Jakub Protiva.

„Kdopak by neznal věhlasného kazatele od svatého Štěpána a druha samotného pražského arcibiskupa. Náš skromný klášter je tvou přítomnosti, milý Blasie, mimořádně poctěn.“

„Přeháníš, otče Lve. Býval jsem jen spolužákem Jana z Jenštejna, to přiznávám, a dodnes se stýkáme, třebaže já jsem jen obyčejným řeholníkem, kdežto on českým primasem.“

„Och, jaká skromná slova! Jen pojďte za mnou, přátelé, do mé cely.“

Opatova cela v ničem nepřipomínala to, co se za klášterní celu obvykle označuje. Byl to rozlehlý, světlým vyřezávaným nábytkem zařízený pokoj, jehož jednu stěnu zdobil veliký gobelín znázorňující klanění Tří králů. Královský sluha klečící před jesličkami vedle Baltazara měl zcela zjevně podobu samotného opata Lva z Dubrovníku. Král Kašpar, jak si rychtář stačil povšimnout, zase připomínal zesnulého císaře a krále Karla i s tím jeho typickým nahrbením, jak chodíval po těžké nemoci, která ho stihla léta Páně 1350. Jakub Protiva trochu zabloudil ve vzpomínkách na dobu svého mládí v císařských službách, ale Lvův hlas ho zase vrátil do přítomnosti:

„Jen se posaďte do křesel, pánové. Mohu vám nabídnout červené dalmatské víno?“

Blasius se radostně zašklebil a aniž vyčkal, co řekne jeho přítel, horlivě souhlasil. Rázem přestal litovat, že ho Jakub vytáhl z Černého pivovaru, kde se při řečech o hrozbě černé smrti tak krásně popíjelo.

Brzy se ve světle svící začervenalo víno ve třech vysokých pohárech ze vzácného benátského skla.

„Nechť vám dobrotivý Bůh žehná, přátelé!“ Opat pozvedl svou číši k přípitku. Jen přičichněte k tomuto vínu, vážení. Však voní sluncem, které ozařuje vinohrady mé rodné Dalmácie. Nejdříve jen opatrně usrkněte, smím-li vám radit, a poválejte po jazyku. Tak chutná nektar, který popíjeli olympští bozi!“

Blasius poslechl a po prvním doušku radostně zvolal: „Vskutku nepřeháníš, otče opate. Znám dobře vlašská vína, ale abych pravdu řekl, těm dalmatským se nevyrovnají.“

Jakub Protiva jen pomlaskával jazykem, hmouřil oči a pozoroval ty dva kněze, jak se předhánějí v ódách na popíjené víno. Teprve po chvíli je přerušil slovy:

„Důstojný otče opate, vy jste nás jistě nepozval jen na ochutnávání vašeho skvělého červeného vína, ale za zcela jiným účelem, že?“

„Máte pravdu, rychtáři,“ přikývl hlavou Lev z Dubrovníku. „Chtěl jsem jen, abyste se u nás cítili co nejlépe. Proto jsem vám nejdříve nabídl to nejlepší z našich sklepů. Nyní je čas přejít takříkajíc in medias res. Náš klášter postihla dnes nenapravitelná ztráta. Kdosi, odpusťte mi to slovo, ukradl nejcennější relikvii, kterou chováme. A to zub svatého Jeronýma, dar zakladatele našeho kláštera císaře a krále Karla blahé paměti. Jak jistě víte, naše řehole slovanských benediktinů chová právě svatého Jeronýma v mimořádné úctě. Nebyl sice Slovan, jak se někdy traduje, ale je naším patronem, protože stejně jako my pocházel z Dalmácie. Světlo světa spatřil v roce 341 od Kristova narození a celým jménem se jmenoval Eusebius Hieronymus Sophronius. Studoval v Římě rétoriku, gramatiku, latinu a řečtinu a před svým dvacátým rokem se dal pokřtít. V Aquilei se stal členem sboru blažených, ale opustil ho a vydal se do Svaté země a studoval zde hebrejštinu, aby mohl číst Písmo svaté v originále…“

„Ano, jistě,“ přerušil ho netrpělivě Blasius. „Jednou měl vidění, že ho bičují andělé za to, že čte raději Senecu, Ovidia a Vergilia než Bibli. Byl sekretářem papeže Damase Prvního, později se usadil v Betlémě a přeložil Starý a Nový zákon do latiny. Je řazen mezi nejvýznamnější církevní učitele. To všechno víme, ale jak je to s tím zubem?“

„Jistě. Při založení našeho kláštera Na Slovanech, nebo také V Emauzích, nám ho předal sám císař Karel…“

„Je to stolička nebo řezák?“ vpadl františkán opět opatovi do řeči. Protiva se až zarazil nad tou neomaleností. Napadlo ho, že ho možná neměl sebou brát. Vždyť má v sobě pár piv, sklenku pálenky a teď ještě do sebe lije dalmatské víno. Ale opat se Blasiovým přerušováním kupodivu vůbec nedal vyvést z míry.

„Je to stolička. A je vsazená do zlatého prstenu. Původně ho měl nosit opat, ale uznejte, takovou vzácnou relikvii nemohu nosit jen tak. Navlékal jsem si ho proto na prst jen při zvlášť slavnostních příležitostech, jako byl třeba právě svátek svatého Jeronýma, který připadá na 30. září, den po svátku svatého archanděla Michaela…“

„Dva dni po svátku svatého Václava, patrona země české,“ dodal Blasius, maličko se pousmál a zhluboka se napil vína.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Vampýr z Koňského trhu.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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